
DACHSTEIN  
GLETSCHER-RESTAURANT

SPEISEKARTE
Menu 
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Selbstbedienung / self service



Sonnenaufgangsfahrten

auf den Dachstein mit

ausgiebigem Frühstücksbuffet im

Gletscherrestaurant!

Termine: 

auf Anfrage, 2 mal wöchentlich, 

von Anfang Juli bis Anfang September

Anmeldung erforderlich unter:

dachstein@planai.at

oder +43 3687 22042-800 

 

www.dachsteingletscher.at

Sunrise tours

on Dachstein with a huge

breakfast buffet in the

glacier restaurant!

Dates:

on demand, twice a week,

from beginning of July

till beginning of September

Registration is necessary:

dachstein@planai.at

or +43 3687 22042-800 

 

www.derdachstein.at

TIPP: Du kannst deine 
Sonnenaufgangsfahrt ganz 
einfach online buchen!

Tip: book your package online.



Hausgemachte Suppen
Homemade soups

Kräftige Rindsuppe mit Frittaten oder Backerbsen  € 4,90
Consommé with sliced pancakes or fried batter pearls
(A, C, G, L)

Feurige und herzhafte Gulaschsuppe mit Gebäck*  € 6,90
Fiery and lovely goulash soup with pastry
(A, F, L, O)

Saisonale Tagessuppe mit Gebäck*  € 6,90
soup of the season with pastry
(A, G, L)

Ennstaler Kasrahmsupp‘n mit Gebäck*  € 6,90
Chees cream soup with pastry
(G, L)

* Glutenfreies Gebäck gibt es auf Nachfrage in unserer Küche.

Gesundes Salatbuffet, frisch und knackig
Healthy salad bar, fresh and crispy

Kleiner gemischter Salat als Beilage  € 5,20
Small mixed salad as side dish

Großer gemischter Salat  € 8,20
Large mixed salad

Dressings, Essige und Öle stehen für Sie bereit.  
Dressing, vinegar and oils are available.
(A, C, E, F, G, H, L, M, O)

Steirisch – Deutsch 
 

A Batzl - etwas Grischbal - dünner Mensch Wos mechst - Was möchten Sie Krachal - Limonade 
zoin - zahlen Kamuintee - Kamillentee Lavour - Schüssel 

Fischta - Schürze Oachkatzl - Eichhörnchen Gfoifatz - Türschloss



Sonnenuntergangsfahrten

auf den Dachstein mit

romantischem Fondue & Musik im

Gletscherrestaurant!

Termine:

auf Anfrage, 2 mal wöchentlich,

von Mitte September bis Ende Oktober

Anmeldung erforderlich unter:

dachstein@planai.at

oder +43 3687 22042-800 

 

www.dachsteingletscher.at

Sunset tours

on Dachstein with a romantic

dinner and music in the

glacier restaurant!

Dates:

on demand, once a week, from

middle of September till end of October

Registration is necessary:

dachstein@planai.at

or +43 3687 22042-800 

 

www.dachsteingletscher.at

TIPP: Du kannst deine 
Sonnenuntergangsfahrt ganz 

einfach online buchen!
Tip: book your package online.



G‘schmackiges für Zwischendurch
Tasteful snacks

Ennstaler Speckbrettl  € 8,50
Bacon from Ennstal served on a board
(A, F, M, O)

Frankfurter Würstel mit Senf, Kren und Semmel  € 4,70
Frankfurter sausages with mustard, horseradish and roll
(A, F, L, M, O)

Frankfurter mit Gulaschsaft und Semmel  € 7,20
Frankfurter with goulash sauce and roll
(A, F, L, M, O)

Dachsteineintopf mit Würstel und Gebäck  € 8,90
Hot pot with sausage and bread 
(A, F, G, M)

3 Spiegeleier mit gebratenem Speck, 
2 Scheiben Brot und Butter (bis 11:00 Uhr)  € 8,50
3 fried eggs with roasted bacon, 
2 slices of bread and butter (till 11:00 o‘clock)
(A, F, C)

Semmel oder Gebäck  € 1,50
Roll or bread per piece
(A, C, F, G, N, P)

Wussten Sie, dass …… die Landesgrenze der Bundesländer Steiermark und 
Oberösterreich mitten durch DIESES  Restaurant verläuft?

Did you know …… that the border of the Federal States of Styria and Upper Austria runs right through  THIS restaurant?



Birgit Ackerl,  

freut sich, Sie mit Ihrem engagierten Team im

Gletscherrestaurant verwöhnen zu dürfen. 

 

Genießen Sie bei uns regionale 

und frische, saisonale Produkte. 

 

Sollte trotzdem einmal etwas nicht Ihrem Geschmack entspre-

chen, lassen Sie es uns bitte wissen. Sie bekommen selbstver-

ständlich eine neue und 

hoffentlich besser gelungene Portion.

Und nun guten Appetit!

Birgit Ackerl,  

is happy to pamper you with her dedicated team 

in the glacier restaurant. 

 

Enjoy regional and seasonal dishes in our restaurant. 

 

If something doesn’t agree with your taste,  

please let us know. Of course, you will get a new and hopefully 

better portion.

And now, enjoy your meal!



Für den großen Hunger
Main dishes

Grillwürstl mit Pommes und Ketchup  € 9,50
Grilled sausage with chips and ketchup
(L, M)

Currywurst mit Pommes  € 10,50
„Currywurst“ with French fries
(L, M)

„Schnitzel Wiener Art“  € 14,90
frisch gebacken vom Schwein oder von der Pute,
mit Pommes oder Petersilienerdäpfel und Preiselbeeren
Viennese pork or turkey schnitzel freshly baked
with French fries or parsley potatoes and cranberries
(A, C, G)

Rindsgulasch vom Almochsen mit Nudeln  € 11,90
Beef goulash with noodles 
(A, C, L, O)     

Bergsteigergröstl mit Spiegelei und kleinem Salat  € 11,90
Gröstl with a fried egg and a small salad
(C, G, L, M, O)                                 

Spaghetti Bolognese mit  € 9,90 
hausgemachter Fleischsauce
Spaghetti Bolognese with a home-made meat sauce
(A, C, L, O)

Ofenerdapfel mit würziger Kräuter-Sauerrahmsauce,  € 9,90 
dazu gerösteter Speck
Baked potato with herbal curd cheese, topped with roasted bacon
(G)

Ofenerdapfel mit würziger Kräuter-Sauerrahmsauce,  € 11,90 
und gebackenen Putenstreifen
Baked potato with herbal curd cheese, with fried stripes of turkey
(G)

Jubiläums Dachstein Burger  € 12,90 
Kürbiskern-Leberkäse, Speck, Senfzwiebelsauce, Pommes
Dachtstein Burger with pumpkin seed meat loaf, Onion, 
Mustard-Onion Sauce and french fries (A, C, G, L, M, O)



TIPP:

„Reise durch Europa im Dachstein Eispalast“

Steirische Attraktionen, wie der Grazer Uhrturm aus Eis.

 

Täglich geöffnet von 8:30 - 16:30 Uhr.

Festes Schuhwerk ist im Eispalast notwendig.

TIP:

„A journey trough Europe within the Dachstein Ice Palace“

Discover European highlights made of ice.

Daily open from 8:30 - 16:30.

Sturdy footwear is necessary in the Ice Palace.
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Wussten Sie, dass … … die Innentemperatur jedes Gletschers überall  auf der Welt -0,2 Grad Celsius beträgt?  So auch im Dachstein Eispalast. 
 … die gesamte, vergletscherte Fläche 560 ha beträgt? Dies entspricht einer Fläche von  ca. 780 Fußballfeldern.

Did you know … … that the inner temperature of every glacier  in the world is -0.2 degrees Celsius?  Thus, also in the Dachstein ice palace.  … that the entire area covered by the glacier is about 560 hectares? This corresponds with an area  of about 780 soccer fields.

Vegetarische Gerichte
Vegetarian dishes

„Steirer-Pasta“  € 9,90 
in Tomaten-Linsen-Bolognese
„Styrian-Pasta“ in tomato-lentils-bolognese
(A, C, G, L)

Ofenerdapfel mit Kräuter-Sauerrahmsauce  € 7,90
Baked potato with herbal sour cream 
and fresh vegetables
(G)

Veganer Linseneintopf mit Gebäck  € 7,90
(Linsen, Kichererbsen, Bohnen)
hot pot with lentils, chickpeas, beans and bread
(A, F, L, O)
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Für unsere Gletscherflöhe
For our little guests

„Kali der Ramsaurier“  € 6,50
Grillwurst mit Pommes
Grilled sausage with French fries
(L, M)

„Asterix & Obelix“  € 6,50 
Kinderspaghetti Bolognese
Spaghetti Bolognese for children
(A, C, L, O)   

„Hopsi“  € 7,50
Paniertes Putenschnitzerl mit Pommes
Breaded chicken schnitzel with French fries
(A, C, G)

„Klettermaxi“  € 6,50
Kindergröstl mit Spiegelei
Gröstl with a fried egg
(C, L)

Portion Pommes groß mit Dip  € 4,90
A large portion of French fries with dip

Portion Pommes klein mit Dip  € 3,90
A small portion of French fries with dip

Dip-Sorten / Kind of dips:
Ketchup (A, M, O)
Mayonnaise (A, C, M)
Senf / mustard (M)
Kren (O)



Bei uns ist vieles ein bisschen anders!Der Siedepunkt von Wasser auf 2.700 m Höhe beträgt 88,1 °C, 
am Meeresspiegel dagegen kocht das Wasser bei 100 °C.  Unser Gebirgsquellwasser wird von der Talstation im Wasser-

tank der Gondel auf den Berg transportiert. Pro Fahrt sind das 3.000 Liter. 

Everything is a little different at our place!The boiling point of water at 2,700 m above sea level is 88.1° C, 
in contrast, the boiling point of water at sea level is 100° C.  Our mountain spring water is transported from the valley station 
to the mountain in the gondola’s water tank. 3,000 litres per ride.
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Mehlspeisen
Desserts

Kaiserschmarrn mit Apfelmus oder Zwetschkenröster  € 10,50
Kaiser schmarrn (crumbled pancakes) with apple sauce or cranberries
(A, C, G, O)

Germknödel mit Butter und Mohn  € 6,50
Yeast dumpling with butter and poppy seeds
(A, C, F, G)

Germknödel mit Vanillesauce  € 7,20
Yeast dumpling with vanilla sauce
(A, C, F, G)

Topfenstrudel  € 4,20
Curd strudel
(A, C, G) 

Apfelstrudel  € 4,20
Apple strudel
(A, G)  

Bauernkrapfen mit Marmelade  € 3,80
Farmer’s donut with marmalade
(A, C, G)

Vanillesauce  € 1,50
Vanilla sauce
(C, F, G)

Portion Schlagobers  € 0,70
Whipped Cream
(G)



Wussten Sie, dass … 

… die Mitarbeiter am Abend alle nach Hause  

ins Tal fahren?  
 

Nur ein Maschinist darf die Ruhe am Berg genießen. Er sorgt 

dafür, dass rund um die Bergstation  

alles seine Ordnung hat und am nächsten Morgen die erste Gon-

del pünktlich in Betrieb gehen kann. 

Did you know … 

… that in the evening, all of the employees go home into 

the valley?  
 

Only an engineer gets to enjoy the tranquillity of the mountain. 

He makes sure that everything  

in the mountain station is in working order and that the first 

gondola can be operated punctually  

the next morning.
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Heiße Getränke
Hot drinks

Verlängerter (G)  € 3,10
Verlängerter (diluted espresso)

Kleiner Brauner (G)  € 2,70
Kleiner Brauner (single mocha)

Großer Brauner (G)  € 3,70
Großer Brauner (double mocha)

Cappuccino (G)  € 3,70
Cappuccino

Latte Macchiato (G)  € 3,90
Latte macchiato

Cafe Hag (G)  € 3,10
Cafe Hag (decaffeinated)

Heiße Schokolade mit Schlag (G)  € 3,80
Hot chocolate with cream

Heiße Zitrone  € 2,80
Hot lemon

Tee verschiedener Sorten  € 2,80
Tea, various kinds

Tee mit Rum oder Schnaps  € 4,60
Tea with rum

Glühwein (O)  € 4,60
Mulled wine

Jagatee (O)  € 5,20
Jagatee (tea spiked with fruit schnapps or rum)





Alkoholfreie Getränke
Non-alcoholic beverages

Natursäfte vom Bauern 0,3 l  € 3,90
natural juices from a farmer     0,5 l  € 4,80

Apfelsaft 0,3 l  € 3,50
Apple juice         0,5 l  € 4,40

Apfelsaft gespritzt 0,3 l  € 3,10
Apple spritzer         0,5 l  € 4,-

Orangensaft 0,3 l  € 3,50
Orange juice        0,5 l  € 4,40

 0,3 l  € 3,50
         0,5 l  € 4,40

Schiwasser 0,3 l  € 2,90
Raspberry juice         0,5 l  € 3,80

Preiselbeersaft 0,3 l  € 2,90
Cranberry juice       0,5 l  € 3,80

Heidelbeersaft 0,3 l   € 2,90
Blueberry juice       0,5 l  € 3,80

Bitter Lemon, Tonic 0,3 l  € 3,60
Bitter lemon, Russian Berry

 0,25 l  € 3,80

Sodawasser 0,3 l  € 1,80
Soda water        0,5 l  € 2,90

Quellwasser 0,3 l   € 0,80
Spring water        0,5 l  € 1,20

 0,5l  € 2,80



Weine aus der Steiermark 
Weingut Erzherzog Johann (O)

Wines from Styria 
vineyard Erzherzog Johann (O) 

Welschriesling (Weißwein) 1/8 l  € 2,90
Welschriesling (white wine)     1/4 l  € 5,50

Zweigelt (Rotwein) 1/8 l  € 2,90
Zweigelt (red wine)      1/4 l  € 5,50

Wein gespritzt 1/4 l  € 3,40
Wine with soda
 
Aperol Spritzer 1/4 l  € 4,90
White Wine Spritzer/with Aperol

Prosecco 0,75 l  € 29,00
Prosecco

Dachstein-Cuvee rot + weiß 0,75 l  € 32,00
Dachstein-Cuvee red & white

FlaschenweineEin gutes Tröpferl in Ehren kann niemand verwehren - bitte 
fragen Sie nach unserer Weinkarte.

Von fruchtig-frischen Steirern bis zu kräftig-schweren
Burgenländern ist bestimmt für jeden Gaumendas Passende dabei. 

Wine in bottlesNo one can deny a good drop of wine! Please ask for our wine list.
From a fresh and fruity ‚Styrian‘ to a strong and fullbodied ‚Burgenlander‘, our selection hassomething to suit every taste.



Bier (A)

Beer

Schladminger Bier 0,3 l  € 3,60
Schladming beer       0,5 l   € 4,50
 
Gösser Naturradler 0,3 l  € 3,60
Shandy         0,5 l  € 4,50

Weizenbier (Ennstaler Schneeweiße) 0,3 l  € 3,90
Wheat beer         0,5 l  € 4,80

Alkoholfreies Bier 0,5 l  € 4,50
Non-alcoholic beer   



Aperitif
Aperitifs  

Prosecco 0,2 l (O)  € 9,00
Prosecco (sparkling white wine)

Campary Orange  € 4,90
Campary Orange

Vodka Orange  € 4,90
Vodka Orange

Gin Tonic inkl. 1 Flasche Tonic  € 6,90
Gin Tonic with 1 bottle Tonic

Prosecco „Villa Sandi“ 0,75 l  € 29,00
Bottle of Prosecco „Villa Sandi“

Schlumberger Sparkling 0,75 l  € 35,00
Schlumberger sparkling
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Hochprozentiges
Hard drinks 

Obstler 2 cl  € 2,80
Fruit schnapps

Marille 2 cl  € 3,10
Apricot schnapps

Williams 2 cl  € 3,10
Williams schnapps

Williams Birne 2 cl  € 3,60
Williams pear

Gipfi Schnapsl 2 cl  € 3,50
Peak schnapps

Brände vom Guaten
Vogelbeer / rowan berry schnapps 2 cl  € 5,50
Hirschbirne / Hirschbirne pear 2 cl  € 4,50
Kriecherl  2 cl  € 4,50
Herzkirsche / Heart cherry 2 cl  € 4,50
Apfel Maschansker / Apple Maschankser 2 cl  € 4,50

Jägermeister 2 cl  € 3,10
Jägermeister

Ramazzoti 2 cl  € 3,50
Ramazzoti

Zirm oder Lärcherl 2 cl  € 3,10
Swiss stone pine or larch schnapps

Dachstein „Rock“ Whisky Madelberggut 2 cl  € 5,50
Daschstein



Glutenhaltiges Getrei-
de und daraus gewon-
nene Erzeugnisse

Krebstiere und daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse

Eier von Geflügel und 
daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse

Fisch und daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse (außer Fischge-
latine)

Erdnüsse und daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse

Sojabohnen und 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Milch von Säugetieren 
und Milcherzeugnisse 
(inklusive Laktose)

Schalenfrüchte und 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Sellerie und daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse

Senf und daraus ge-
wonnene Erzeugnisse

Sesamsamen und 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Schwefeldioxid und 
Sulfite

Lupinien und daraus 
gewonnene Erzeug-
nisse

Weichtiere wie 
Schnecken, Muscheln, 
Tintenfische und 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse

Liebe Gäste!

Eine Nennung erfolgt, wenn die bezeichneten Stof-

fe oder daraus hergestellte Erzeugnisse als Zutat 

im Endprodukt enthalten sind.

Die Kennzeichnung der 14 Hauptallergene

erfolgt entsprechend den gesetzlichen

Vorschriften (EU-Lebensmittelinformations-verord-

nung 1169/2011).

Es gibt darüber hinaus auch noch andere

Stoffe, die Lebensmittelallergien oder

Unverträglichkeiten auslösen können.

Trotz sorgfältiger Herstellung unserer Gerichte kön-

nen neben den gekennzeichneten Zutaten Spuren 

anderer Stoffe enthalten sein, die im Produktions-

prozess in der Küche verwendet werden.



Stillen Sie Ihren BÄRENHUNGER doch auch einmal bei unseren 
Gastronomiebetrieben am "Wilden Berg" in Mautern.

Also worth a visit to satisfy your ravenous appetite are our 
restaurants on the „Wild Mountain" in Mautern.

www.derwi ldeberg .at



www.derdachstein.at

Schildlehen 79
8972 Ramsau am Dachstein

Austria

Tel.: +43 3687 22042-820
E-Mail: restaurant@planai.at

Wir geben Ihren Veranstaltungen Raum  
auf 2.700 Meter Höhe

Hochzeiten - Taufen - Geburtstagsfeiern - Seminare

Gerne gestaltet Birgit Ackerl mit ihrem Team für Sie, auf 
Ihre Wünsche speziell abgestimmte

Veranstaltungen, die unvergessen bleiben!

Sei es eine Jubiläumsfeier, eine Firmenpräsentation, ein Incentive, ein Fest oder eine andere Feierlichkeit.

We give your events room at 2.700 meters

Weddings - Baptism - Birthday parties - Seminars

Along with her team, Birgit Ackerl  
would be delighted to meet your individualrequirements to ensure a truly unforgettable event!

Whether a retirement party, a company presentation or 
incentive, a get-together or another 

type of celebration.
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